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ТЕОРІЯ ТА МЕТОДИКА ПЕРЕКЛАДУ 
 Таблиця 1 

Найменування 

показників 

Галузь знань, 

спеціальність,  

освітня програма, 

освітній ступінь 

Характеристика навчальної 

дисципліни 

Денна форма навчання  

Напрям підготовки 
6. 020303 Філологія  

(Прикладна 

лінгвістика) 
бакалавр 

 

Нормативна 

Рік навчання 3 

Кількість 

годин/кредитів 120 /4 

Семестр 5 

Лекції - 24 

Аудиторних 20 год. 

ІНДЗ: є 

Самостійна робота 76 год. 

Лабораторні  0 год. 

Консультації 6 год. 

Тижневе 3 год 

Форма контролю: екзамен 

 

  

  

 

2. АНОТАЦІЯ КУРСУ 

 
Метою викладання навчальної дисципліни «Теорія та методика перекладу» є 

ознайомлення з основними перекладознавчими теоріями, моделями та закономірностями 

процесу перекладу, перекладацькими відповідностями і способами перекладу, а також 
особливостями перекладу текстів різних функціональних стилів .   

 
 

3. КОМПЕТЕНЦІЇ 

 

Опанувавши курс «Теорія та методика перекладу» студенти зможуть:  
- здійснювати перекладацький аналіз іншомовного тексту з обґрунтуванням обраних засобів 

перекладу; 
- здійснювати лексико-семантичний аналіз тексту на рідній мові з перекладацької точки 

зору; 

- застосовувати лексичні та граматичні трансформації під час перекладу.  

 

 

4. ІНФОРМАЦІЙНИЙ ОБСЯГ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ  

 

Навчальна дисципліна складається з двох змістових модулів, які визначаються 

метою та змістом програми і відповідає кількості кредитів, передбачених навчальним 

планом на вивчення дисципліни протягом семестру.  

Структура навчальної дисципліни подається у Таблиці 2. 

  

 

Таблиця 2 
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5.ЗАВДАННЯ  

ДЛЯ САМОСТІЙНОГО  ТА ІНДИВІДУАЛЬНОГО ОПРАЦЮВАННЯ  

 

На самостійне опрацювання з подальшим обговоренням під час консультацій 

пропонуються такі питання:  

 

1. Перекладацький стиль Григорія Кочура.  
2. Шекспір в українському вимірі.  
3. Ю. Покальчук як перекладач.   

4. Трагічні сторінки долі українських перекладачів. 
5. Унесок О. Фінкеля до українського перекладознавства. 

6. Доробок Лесі Українки як перекладача.  
7. Доробок Івана Франка як перекладача. 
8. Тарас Шевченко як перекладач. 

9. Микола Лукаш як перекладач..  
 

Для підготовки індивідуального науково-дослідного завдання студент повинен обрати 

один англомовний текст у ЗМІ суспільно-політичної тематики обсягом щонайменше 1 

тис. др. знаків, перекласти його і пояснити застосовані лексичні та граматичні 

трансформації.   
1. Find a newspaper article in English (e.g. a piece of news, etc.) on the Internet (e.g. 

www.kyivpost.com; www.voanews.com; www.cnn.com ), which is at least 1,000 characters 
long. 

2. Translate this text into Ukrainian inserting each (source and target) sentence into a separate 
box (see below). 

3. Evaluate your translation by providing your comments as to grammatical and lexical 
transformations applied for each sentence. Highlight them in the target version (yellow, 
green, etc).   

Назви змістових модулів і тем 

 
Усього Лек. Практ. 

Сам. 

роб. 

Конс. 

Змістовий модуль 1.   TS Theories and Models 

Тема 1.   General aspects of translation 
theory. History of translation. 

12 4 2 8  

Тема 2.      Types and kinds of 

transformations. Lexical transformations 

16 2 2 10 2 

Тема 3.     Grammatical transformations in 
the translating process. 

12 2 2 8  

Тема 4. Methods of translating proper 

names. 

14 4 4 10 2 

Змістовий модуль 2.  Applied Aspects of TS  

Тема 5.     Cognitive, semantic and 
communicative translation. 

18 4 2 10 1 

Тема 6.      Translation of cultural words.    18 2 2 10 1 

Тема 7.       Stylistic aspects of translation. 18 4 4 10  

Тема 8.      Methods of translating idioms. 12 2 2 10  

Всього годин: 120 24 20 76 6 

http://www.kyivpost.com/
http://www.voanews.com/
http://www.cnn.com/
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4. In the end write your conclusions in which you need to explain basic transformations you 
resorted to and difficulties you encountered while translating the article.   

5. Make sure your target version (in the third column) is indeed an accurate translation. You 

are strongly encouraged to ask me any questions related to the translations or their 
evaluation in class. Remember the accuracy of your own final translation is also important 

for your grade! 
6.  Send your final signed version as a .doc file (write your last name) to my email address: 

theorytranslation@gmail.com 

7. The project submission deadline is December __, 3 p.m.   
8. The individual assignment is a very important contribution (25 pts) to your final grade.  

I will grade your work according to its completeness, accuracy, and whether it was submitted 
on time.  
 

First name __________________ 
Last name _______________ 

Group __________________ 
Source: 
Title: 

 

S
en

te
n

ce
 #

 

 Original text 

 Target 

(Ukrainian) 

version 

Transformations  

1. 1 

  Grammatical transformations: 

1. 
2. 
Lexical transformations: 

1. 

2 

  Grammatical transformations: 
1. 

2. 
Lexical transformations: 
1. 

2. 

3 
   

 

Conclusions……….. 
За умови успішного  виконання запропонованого завдання студенти максимально можуть 
отримати 10 балів.  

 

 

 

6. РОЗПОДІЛ БАЛІВ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ  

 

Поточне тестування має на меті перевірку рівня знань студента при виконанні 

різного виду завдань. Під час вивчення курсу «Теорія та методика перекладу» студент 

виконує такі види робіт: вивчення теоретичного та практичного матеріалу (на 

практичних заняттях та самостійно, включаючи підготовку індивідуального завдання), 

mailto:theorytranslation@gmail.com
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написання модульного тесту. Відсутність студента на модульній роботі оцінюється у 

«0» балів. Повторне написання залікової роботи можливе лише за наявності офіційного 

документу, який підтверджує відсутність студента.   
Рівень знань студента оцінюється в балах, фіксується в журналі після вивчення 

змістового модуля. Підсумкова оцінка за національ ною шкалою за семестр заноситься 

в заліково-екзаменаційну відомість.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  

Усі види навчальної діяльності студента оцінюються певною кількістю балів. 

Підсумковий контроль у 5 семестрі здійснюється у формі екзамену. Сумарна кількість 

балів, яку студент отримує при засвоєнні курсу  визначає його підсумкову оцінку, яка 

відповідає: відмінно, добре, достатньо, незадовільно  (з можливістю повторного 

складання). 

Дисципліна складається з двох змістових модулів та її вивчення передбачає 

виконання ІНДЗ. Підсумкова оцінка за 100-бальною шкалою складається із сумарної 

кількості балів за:  

1. поточне оцінювання змістового модуля (максимум 30 балів); 

2. індивідуальне завдання (максимум 10 балів); 

3. підсумкова модульний тест (максимум 60 балів). 

 
 Таблиця 3 

Поточний контроль 

 (мах - 50 балів)  

Індивідуальне 

завдання 

(мах – 10 

балів) 

Підсумковий 

контроль 

(мах – 60 балів) 

Загальна 

кількість  

(мах – 100 

балів) 

Модуль 1 Модуль 2 Модуль 3  

Змістовий Модуль 1 
 

 
 

 
  
 

 

Т 1  
 
4 

Т 2 
 
4 

Т 3 
 

4 

Т 4 
 
4 
  

 
 
 

 
 
 

 
 
  

Змістовий Модуль 2 
 

 
 

 
Модульний 

підсумковий тест 
 

 

Т 5 
 
4 

Т6  
 
4 
 

Т 7 
 
4 

Т 8 
 
4 
  
 
 

8 60 100 

    

 

 

Шкала оцінювання  Таблиця 4 

Оцінка в балах 

за всі види навчальної 

діяльності 

Оцінка  

для екзамену  для заліку 

             90 – 100 Відмінно 

Зараховано 82 – 89 Дуже добре 

75 – 81 Добре 
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67 -74 Задовільно 

60 – 66 Достатньо 

1 – 59 Незадовільно  
Незараховано  

(з можливістю повторного 

складання) 
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8. ПЕРЕЛІК ПИТАНЬ ДО ЕКЗАМЕНУ 

 

1. Branches of Translation Studies. The object, subject of translation. 
2. Functions and methods of translation.  
3. Translatability and its factors.  

4. Stages and models of translation process. 
5. Non-translatability theories (Linguistic relativism (determinism) – W.von Humboldt, E. Sapir–

B.L. Whorf).  
6. History of translation: ancient period – 18th century. 
7. History of translation: late 18th – early 20th century. 

8. Evolution of requirements and principles in translation.  
9. Ukrainian translators (19th century – 1950s). 

10. Ukrainian translators (1950s – 1990s). 
11. Translation in Ukraine at the threshold of the millennia.  
12. Kinds of translation. 

13. Kinds of interpreting. 
14. Lexical transformations of substitution (differentiation, concretization)  

15. Lexical transformations of substitution (generalization, sense development – modulation). 
16. Lexical transformations of full rearrangement, compensation of losses: semantic and stylistic 

compensation. 

17. Lexical transformations of addition, omission, antonymous translation.  
18. Grammatical transformations of transposition (permutation), addition and omission.  
19. Grammatical transformations of replacement (morphological and functional).  

20. Grammatical transformations of syntactical substitution. 
21. Methods of translating personal names and nicknames, names in fairy/ folk tales 

22. Methods of translating geographical names: cities, countries, provinces, districts, etc.  
23. Methods of translating geographical names: seas, oceans, mountains, bays, straits, capes, etc.  
24. Methods of translating streets, avenues, squares, gardens, etc.  

25. Methods of translating institutional names (companies, corporations, funds and foundations).  
26. Methods of translating printed and electronic mass media (newspapers, journals, magazines, etc.), 

paintings. 
27. Methods of translating publishing houses, news agencies, books, movies, etc.  
28. Methods of translating names of schools, hospitals, hotels, theaters, airports, restaurants, etc.  

29. Methods of translating public bodies (international organizations, trade unions, political parties)  
30. Methods of translating phraseological units (I. Korunets’ approach). 

31. Methods of translating phraseological units containing imagery (M. Poliuzhin’s approach).  
32. Methods of translating culture-specific concepts (A. Graedler and M. Harvey’s approach).  
33. Methods of translating culture-specific concepts (P. Newmark’s approach).  

34. Methods of translating culture-specific concepts expressed by permanent appositions (L. 
Kolomiiets’).  

35. Methods of translating culture-specific concepts expressed by permanent epithets (L. 
Kolomiiets’). 

36. Reproducing English asyndetic noun compounds (clusters).  

37. Translation of modal verbs and words. 
38. Methods of translating absolute constructions.  

39. Methods of reproducing English passive constructions,  
40. Methods of translating English article. 
41. Methods of reproducing English infinitive and infinitive constructions.  

42. Methods of reproducing English gerund and gerund constructions.  
43. Methods of reproducing English participle and participial constructions.  

44. Translation of metaphor. 
45. Translation of metonymy, simile, epithet.  
46. Translation of alliteration and assonance, irony and allusion. 
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47. Translation of pun, zeugma and paraphrase. 
48. Correlation of text functions, information types and basic methods of translating.  
49. Communicative method of translation.  

50. Semantic method of translation. 

 


